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          SİFƏTİN TƏDQİQİ HAQDA 
          XÜLASƏ 

Məqalədə sifətlərin ənənəvi formada quruluşuna, mənalarına görə təsnifi 

məsələsinə toxunulur və müəyyən situasiyalarda sifətlərin dəyişikliyə uğramasının 

(əsli sifətlər → nisbi sifətlər)  hansı vasitələrlə icra olunması araşdırılır. Eyni 

zamanda, bəzi situasiyalarda sifətlərin  ünsiyyəti  təmin edən aspektlərə uyğun olaraq 

təfəkkür ilə əlaqəli öyrənilir. Sifətlərin müəyyən edilməsi zamanı konsept və 

kateqoriya arasındakı fərqliliklərə, sifət bildirən konseptlərin insanların və qeyri-

canlıların beyinlərində fərqli şəkildə formalaşma səbəblərinə də toxunulur.Ümumi 

dilçilik baxımından sifətlərin təbiəti və funksiyaları, onların quruluşları, 

funksiyalarının qanunauyğunluqları, konkret dillərdə təsnifi haqqında məlumat 

verilir. Makro və  mikromətnlərdə sifətlərin referensial mənaları müəyyən edilir.   

Müasir dövrdə, german dilçiliyində sifətin fərqli dillərdə struktur-semantik və 

funksional cəhətdən öyrənilməsinə   elmi-fəlsəfi cəhətdən yanaşmalar  araşdırılaraq 

təhlil edilir. Bununla yanaşı, sifət haqında məlumat verilir və sifətlərin təsvir sahələri 

qruplaşdırılır: a) ismin keyfiyyətni təsvir edən sifətlər (ingilis dilində /a cold drink/ 

“soyuq içki”; alman dilində /ein heftiger Hund/ “güclü it” və s.); 2) şəxsin, yaxud 

əşyanın hansı yerə aid olduğunu, haradan gəldiyini, yaxud gətirildiyini təsvir edən və 

məişət sifətləri  adı ilə tanınan sifətlər (ingilis dilində /an Indian temple/ “hind 

səcdəgahı”; isveç dilində /en mexikansk hatt/ “Meksika şlyapası” və s.), rəng bildirən 

sifətlər (ingilis dilində /Please, give me some white bread/ “Zəhmət olmsa, mənə bir 

qədər ağ çörək verin”; alman dilində /sein Gesicht ist schwarz/ “Onun üzü qaradır” 

və s.), isimlərin ölçüsünü təşvir edən sifətlər (ingilis dilində /A huge place/ “nəhəng 

yer”; isveç dilində / en tunn tjej/ “arıq qız” və s.). Sifətlərin mənalarına görə təsnifi 

belə bölünür: əsli, nisbi və vəziyyət bildirən sifətlər.  Müasir ingilis dilində sifətlər 

mətnin formalaşmasında, cümlənin aktual üzvlənməsində fəal iştirak edir və 

mətnlərin mənalarının düzgün ifadə olunmasında rol oynayır.  

Açar sözlər: sifət, ənənəvi, tədqiq, məna, quruluş, təsnif 

Müasir ingilis dilində sifət şəxs və əşyanın əlamətini, keyfiyyətini və 

vəziyyətini bildirən sözləri ehtiva edir. Məsələn: 

İngilis dilində Azərbaycan dilində 

A beautiful girl Gözəl qız 

Long and wide bridges Uzun və geniş körpülər 

Fresh vegetable Təzə tərəvəzlər 

https://az.wikipedia.org/wiki/Funksiya
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An easy problem Asan problem 

Cümlə nümunələri: 

I was a little girl when I lived in that village. ‘Balaca qız olanda mən kənddə 

yaşayırdım.’ 

She was so beautiful and young that he didn’t want to hurt her. ‘O, elə gözəl və 

gənc idi ki, o, onu incitmək istəmədi.’ 

It felt good to be dancing with a tall, powerful man on a magic night in a 

beautiful house (2, s.143). ‘Nağıl kimi gecədə gözəl evdə hündür, güclü kişi ilə rəqs 

etmək yaxşı hiss etdirirdi.’ 

She was wearing a simple white dress (20, s.139). ‘O, sadə ağ paltar 

geyinmişdi.’ 

Sifət şəxs və əşyanın əlamətini, keyfiyyətini və s. bu kimi xüsusiyyətləri 

bildirən əsas nitq hissələrindən biridir (8, s.67). Hər bir nitq hisəsi kimi sifətin də 

dildə xüsusi funksiyası vardır. Sifət əşyanı, hadisəni bir-birindən ayırmağa, onları 

fərqləndirməyə, beləliklə də əşya, hadisə haqqında geniş, hərtərəfli məlumat verməyə 

xidmət edir. Sifət, yəni əlamət və keyfiyyət maddi varlığın ayrılmaz hissəsidir. Ətraf 

aləmdə mövcud olan varlıq müəyyən formaya, əlamətə, keyfiyyətə malik olur. Bu 

forma, əlamət, keyfiyyət sifət vasitəsilə dinləyənə çatdırılır. Bu səbəbdən də qədim 

zamanlardan əsas nitq hissəsi kimi sifət dilçilikdə dilçilərin diqqətini cəlb etmişdir. 

Sifəti isimdən təcrid olunmuş şəkildə düşünmək olmaz. Sifətlə isim arasında daxili 

bir ahəng, yaxınlıq vardır (2, s. 16). Məsələn aşağıdakı nümunədə gördüyümüz kimi 

sifət cümlədə ismə aid olur və onun mənasını təyin edir. They were escorted into a 

large ballroom with mirrored walls and gold columns and marble fireplaces, all of it 

beautiful authentic picture. ‘Onları şüşəli divarları, qızıl sütunları və mərmər 

buxarıları olan böyük rəqs otağına müşayiət etdilər. Onların hamısı gözəl orijinal 

şəkil idi.’ 

Bəzi hallarda verilən sözün isim, yaxud sifət olmasını müəyyən etmək çətin 

olur. Bunun əsbəbi odur ki, bəzi dillərdən, məsələn, rus, alman və s. fərqli olaraq 

müasir ingilis dilində sifətin hal, cins, kəmiyyət kateqoriyası yoxdur. Azərbaycan 

dilində olduğu kimi, ingilis dilində də sifət aid olduğu, təyin etdiyi isimlə nə hala, nə 

cinsə və kəmiyyətə görə uzlaşmır.  İsmin hansı halda, hansı cinsdə və hansı miqdarda 

olmasına baxmayaraq sifət eyni formada, ilkin formada işlənir (3, s.40).

Nümunələrə baxaq: 

She nodded silently and then turned in embarrassment to wipe her bitter tears. 

‘O, yavaşca başını silkələdi və sonra acı göz yaşlarını silərək utancaq vəziyyətdə 

üzünü çevirdi.’ 

It was one of the few nice ones she had managed to bring from St. Petersburg. 

‘Bu onların Peterburqdan gətirə bildikləri bir neçə gözəl əşyalardan biri idi.’ 

Müasir ingilis dilində sifət heç vaxt birləşmə daxilində morfoloji əlamət qəbul 

etmir. Sifət iki halda morfoloji əlamət qəbul edir (5, s.67): Müasir ingilis dilində 

sifətlər müstəqil nitq hissəsi kimi başqa nitq hissələrindən öz leksik mənalarına və 

sintaktik funksiyalarına görə fərqlənir (7, s. 60). İngilis dilində bir xeyli nitq hissələri 
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vardır ki, onlar həm sifət, həm də zərf kimi işlənir. Həmin sözlərin sifət, yaxud zərf 

olması onların qrammatik funksiyasına uyğun olaraq müəyyənləşir. İşlənən söz ismə 

aid olduqda təyin funksiyasında, feilə aid olduqda isə zərflik funksiyasında işlənir (5, 

s.66). Bu da o anlamı verir ki, birinci halda işlənən söz sifət, ikinci halda işlənən söz

isə zərf hesab olunur. Məsələn: 

Sifət kimi işlənən sözlər Zərf kimi işlənən sözlər 
Nowadays we lead a fast life. ‘Hazırda 

biz çox sürətli həyat tərzi sürürük.’ 

My father always scolds my brother as 

he drives the car fast. ‘Atam avtomobili 

sürətli sürdüyü üçün həmişə qardaşımı 

danlayır.’ 

Each of the students has half duties in 

this project. ‘Tələbələrin hər birinin bu 

layihədə yarı vəzifələri var.’ 

My mother is half laughing, half crying. 

‘Anam yarı gülürdü, yarı ağlayırdı.’ 

I shall try to send him a straight message. 

‘Mən ona aydın (açıq) ismarış 

göndərəcəyəm.’ 

Why do not we go straight to work? ‘Nə 

üçün birbaşa işə getməyək?’ 

All muslims believe that God is just. 

‘Bütün müsəlmanlar Allahın ədalətinə 

inanırlar.’ 

The bus has just left, hasn’t it? ‘Avtobus 

təzəcə yola düşüb, elə deyilmi?’ 

It was late evening party, wasn’t it? ‘O 

gec olan axşam məclisi idi, elə deyilmi?’ 

Please, do not arrive late! ‘Xahiş edirəm 

gec qayıtma!’ 

They were low on opportunities. ‘Onların 

imkanları çox aşağı vəziyyətdə idi.’ 

He turned the music down low. ‘O, 

müsiqinin səsini azaltdı.’ 

She is very clean in her manners. ‘Onun 

davranışı olduqca təmiz (aydın) idi.’ 

The children tried to play the game clean 

as they promised their parents. ‘Uşaqlar 

valideynlərinə söz verdikləri üçün oyunu 

təmiz (səliqəli) oynamağa çalışdılar.’ 

Həm sifət, həm də zərf kimi işlənən sözlərə sonu –ly ilə bitən sözləri də aid etmək 

olar. Məsələn: weekly ‘həftəlik’, lovely ‘cazibədar’, monthly ‘aylıq’ və s. (6, s. 85) 

Nümunələrə baxaq: 

I read a weekly journal yesterday. ‘Mən dünən həftəlik jurnal oxudum.’ 

This journal comes out weekly, doesn’t it? ‘Bu jurnal həftəlik çıxır, elə 

deyilmi?’ 

We took an early train. ‘Biz tez çıxan qatara mindik.’ 

He got up very early. ‘Biz çox erkən oyandıq.’ 

Qeyd edək ki, sonu –ly bitən bir qrup söz var ki, onlar ancaq sifət kimi işlənir. 

Məsələn: beastly ‘vəhşi’, costly ‘bahalı’, cowardly ‘qorxaq’, deadly ‘ölümcül’, likely 

‘ağlabatan’, brotherly ‘qardaşcasına’, lively ‘canlı’, womanly ‘qadıncasına’, scholarly 

‘bilikli’, silly ‘ağılsız’, ugly ‘eybəcər’,  unlikely ‘ağlabatmaz’ və s. (1, s. 96) 

İndi isə friendly ‘mehriban, dostcasına’ sifətini cümlədə işlədək: 
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She suggested us some friendly advice. ‘O, bizə dostcasına bir neçə məsləhət 

verdi.’ 

She suggested her advice in a friendly manner, didn’t she? ‘O, məsləhətini 

dostcasına bir tərzdə verdi, elə deyilmi?’ 

İngilis dilində friendly, friendlili formasında zərf forması olmadığına görə, biz 

in a friendly manner zərf birləşməsini friendly sifətinin əvəzinə işlədə bilərik (8, s. 

86). Məsələn: 

She suggested her advice in a friendly manner, didn’t she? ‘O, məsləhətini 

dostcasına bir tərzdə verdi, elə deyilmi?’ 

A.M.İosifoviç dead sözünü həm sifət, həm də zərf kimi işlənməsini belə izah 

edir (4, s. 69): 

Dead sifət kimi: 

The bird was fired, and it fell dead. ‘Quş vuruldu və öldü.’ 

Dead zərf kimi: 

She is dead drank, isn’t she? ‘O, çox içib, elə deyilmi?’ 

A.M.İosifoviç yazır ki, deadly sözü zərf kimi işlənmir. Onun yazdığına əsasən 

fataly sözü zərf kimi deadly sözünün qarşılığı kimi çıxış edir (4, s. 69). Məsələn: 

She is fatally injured in the accident. ‘O, qəzada ölümcül yaralanmışdı.’ 

Göründüyü kimi, müasir ingilis dilində kifayət qədər söz həm sifət, həm də zərf 

kimi işlənə bilər.  

Sifət çoxmənalı söz kimi geniş işlədilir. P.Tsif yazır ki, good sifətinin 200-dən 

artıq məna variantı mövcuddur. 

A. Radford sharp sifətinin 19 məna variantı olduğunu yazır. O qeyd edir ki, 

lekisk-semantik baxımdan sharp sifəti müxtəlif məna daşıyan isimlərlə birləşərək 

sintaktik birləşmələr əmələ gətirir (18, s. 136).  

Sifətin semantik xüsusiyyətləri iki baxımdan tədiqi edilə bilər: a) leksik vahid 

kimi (sifət+ isim); b) sifətin danışıqda işlənməsi baxımından (4, s.69). 

O.Musayev yazır ki, leksik mənalarına görə sifətlər əsasən üç qrupa bölünür: 1) 

əsli sifətlər; 2) nisbi sifətlər; 3) vəziyyət bildirən sifətlər (14, s.32). 

Əsli sifətlər əşyanın rəngini, formasını, əqli və fiziki keyfiyyətlərini və s. 

bildirir. Məsələn: 

A black pencil ‘qara qələm’, a yellow apple ‘sarı alma’, a grey blouse ‘boz 

qofta’, a white shirt ‘ağ köynək’ və s. 

F.Palmer yazır ki, sifət aşağıdakı xüsusiyyətlərilə digər nitq hissələrindən 

fərqlənir (7, s. 80): 

1) leksik-semantik baxımdan sifətlər əşyanın əlamətini, keyfiyyətini, dadını,

rəngini, ölçüsünü, formasını və s. bu kimi xüsusiyytləri bildirir; 

2) sifət bir sıra sifətdüzəldici morfoloji morfemlərə malikdir;

3) sifətin dərəcə kateqoriyası var;

4) sifət bağlayıcı feil və isimlərlə birləşə bilir;

5) sifət cümlədə predikativ, predikativ üzv və təyin funsiyasında işlənə bilir.

Adətən ənənəvi qrammatika kitablarında sifət bir qayda olaraq iki yerə bölünür: 

1) əsli sifətlər;
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2) nisbi sifətlər.

Lakin bəzi araşdırmalar bu təsnifatda bir çatışmazlıq olduğunu göstərir. 

Məsələn, a- morfeli sözlər bu təsnifatdan kənarda qalır. Məsələn: 

aware xəbərdar 

alive diri 

afoot ayaqda 

ablaze yanan, parıldayan 

Bu cür sözlərin nitq hissələrində yeri barədə fərqli fikirlər var. Məsələn, alive 

sözünü araşdıraq. Alive sözü əksər ingilis dilinin qrammatikası kitablarında, həmçi-

nin də bəzi lüğətlərdə “predicative adjective”, yaxud da “adjective predicative” ad-

landırılır. Bəzi kitablarda a- morfemi ilə qurtaran sözlərin isə stative olmaları barədə 

yazılar var.  

Rus dilçiliyində L.V.Şerba və V.V.Vinoqradov “category of state” adlı nitq his-

səsinin adını qeyd edirlər. Bu nəzəriyyəyə əsaslanan B.A.İliş də keçmiş sovet dilçili-

yində ilk dəfə olaraq “stative” adlı nitq hissəsi olduğunu irəli sürmüşdü. O, hal-və-

ziyyət bildirən sifətləri ayrıca nitq hissəsi kimi təqdim edir. B.A.İlişdən sonra V.N.Ji-

qadlo, K.A.Kobrina, B.S.Xaymoviç, B.İ.Rogovskaya, L.Y.Lisina, B.M.Leykina və 

başqa bu kimi ingilis dilçiləri də B.A.İlişin irəli sürdüyü fikirləri davam etdirmişlər 

(7, s. 90).  

Qeyd edək ki, Azərbaycan dilçiləri bu məsələdə fərqli mövqe nümayiş etdirir-

lər. N.Nəbiyeva qeyd edilən fikirlərlə razılaşmır. Onun qənaətinə görə, a- prefiksi 

sözlərlə bağlı yalnız o iddia doğrudur ki, bu cür sözlər a- prefiksinə malikdirlər. La-

kin tədqiqat nəticəsində məlum olur ki, bu fakt inandırıcı deyil. Belə ki, a-prefiksinə 

yalnız “statives” adlanan “nitq hissələri” tərkibində deyil, həmçinin digər nitq hissə-

lərinin də tərkibində rast gəlmək mümkündür .Məsələn: 

Aright ‘doğru, düzgün’ Adverb: To hear aright ‘düzgün eşitmək’ 

Arise ‘ayaq üstdə’  Verb: They usually arise before noon. ‘Onlar adətən 

günortadan əvvəl görünürlər.’ 

Amount ‘miqdar’ Noun: A large amount of work ‘işin çox hissəsi’ 

Amidst ‘arasında’ Preposition: Amidst cries of welcome ‘sevinc göz yaş-

ları arasında’ 

Across ‘üzərindən’ Adverb: With arms across ‘qolları arasında’ 

Along ‘boyunca’ Preposition: Along the road ‘yol boyunca’ 

Digər xüsusiyyətlər gəldikdə isə a- prefiksli sözlərin müvəqqəti vəziyyət bildir-

məsi və predikativ funksiyasında çıxış etməsi digər nitq hissələri üçün də xarakterik-

dir. Vəziyyət təkcə a- prefiksli sözlərlə deyil, adi sifətlərlə də ifadə edilir. Məsələn: 

happy ‘xoşbəxt’, unhappy ‘bədbəxt’, mad ‘ağılsız’, miserable ‘qəzəbli’, sad ‘kədər-

li’, glad ‘şad’ və s. bu kimi sifətlərdən hər biri vəziyyət bildirir. Vəziyyət hətta feillər 

vasitəsilə də ifadə edilə bilər. Məsələn: to sleep ‘yatmaq’, to suffer ‘əziyyət çəkmək’, 

to lie ‘uzanmaq’ və s (4, s. 65). Göründüyü kimi, nümunələrədə feillərdən hər biri 

hərəkət deyil, yalniz vəziyyət bildirir. 
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Haqqında danışılan sözləri yanlış olaraq fərqləndirən üçüncü cəhət, yəni onların 

predikativ funksiyasında çıxış etməsi isə belə izah edilə bilər ki, bu təkcə a- prefiksli 

sözlərə aid olan xüsusiyyət hesab edilə bilməz. Müasir ingilis dilində mövcud olan 

çox nitq hissələri, hətta məsdər və cerundada cümlədə predikativ rolunda işlənə bilir 

(6, s.15-21). 

A.Hüseynov yazır ki, a-prefiksli sözləri sifətdən ayırıb ayrıca nitq hissəsi kimi 

götürməyə ehtiyac yoxdur (8, s.71).  Bu qrupa daxil oaln sözlər çox ingilis dilçiləri-

nin və ingilis dili ilə məşğul olan rus dilçilərinin məsələn, N.A.Qanşına, N.M.Vasi-

levskaya, L.Barxudarov və digərlərinin qeyd etdiyi kimi, sifətin xüsusi bir növü he-

sab edilməlidir. Bunun üçün kifayət qədər dil materialları var və onların üzərində bu-

nu sübut etmək olar. İngilis dilində sifət təyin və predikativ funksiyasında çıxış edir. 

A-prefiksli sözlər də adları çəkilən funksiyalarda çıxış edir. Fərq ondadır ki, sifətlər 

təyin funksiyasında həm prepozitiv, həm də postpozitiv ola bilər. Məsələn: a sensible 

suggestion ‘həssas təklif’, a suggestion sensible ‘təklif həssas’ və s. A –prefiksli söz-

lər təyin funksiyasında əsasən postpozitiv funksiyada işlənir. Məsələn: a man alive 

‘diri insan’ və s. N.Nəbiyeva yazır k, a-prefiksli sözlərin sifətlərdən ayrılaraq müstə-

qil nitq hissələri kimi verilməsi ingilis dilçiliyi üçün süni olaraq yaradılıb. Bu günə 

qədər a-prefiksli sözlərin nitq hissəsi olaraq necə adlandırılmasında bir anlaşılmazlıq 

hökm sürür. Dilçilərin bir qismi onları words denoting the state of category 

(L.L.İofik), bir qismi the stative (N.A.Kobrina, B.A.İliş və başqaları), bəziləri the ad-

link (B.S.Xaymoviç, B.İ.Rogovskaya) adlandırırlar. “Müasir ingilis dilinin Lonqman 

lüğəti”-ndə a-prefiksli sözlər sifət və zərf kimi yazılır. Bəzi lüğətlərdə isə bu cür söz-

lər “predicative adjectives” və ya “adjective predicative” adlandırılır. 

A-prefiksli sözlər barədə Azərbaycan dilçiliyində O.Musayevin də tədqiqatları 

vardır. O.Musayev bu məsələyə rus dilçiləri kimi yanaşır. O, da a-prefiksli sözləri 

ayrıca nitq hissəsi kimi qəbul edir və nitq hissələri sistemində onları “The Statives” 

kimi adlandırır. Lakin bir qədər sonra O.Musayev bu barədə mövqeyini dəyişir. 

2007-2009-cu illərdə çıxan qrammatika kitabında həmin sözlər sifətlərin ayrıca bir 

qrupu kimi qeyd edilir (8, s. 33). A.Hüseynov yazır ki, hələ də a-prefiksli sözlər ba-

rədə anlaşılmazlıq hökm sürür. Onun fikrinə görə, a-prefiksli sözləri ənənədə olduğu 

kimi sifətlərin bir qrupu hesab etmək və onları “stative adjectives” (vəziyyət bildirən 

sifətlər) adlandırmaq daha məqsədəuyğundur (8, s.73).  
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Abdullayeva Zenfira Abbasəli qızı 
Hüseynova Nigar Əhəd qızı 

ОБ ИССЛЕДОВАНИИ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ.
Резюме 

Статья посвящена исследованию прилагательного в традиционной 

лингвистике. В статье подчеркивается, что прилагательные выражают признак, 

качество и состояние лица и предмета. В статье анализируются классификация 

прилагательных. Подчеркивается, что прилагательные классифицируются по 

морфологическим признакам и лексическим значениям. По морфологическим 

признакам прилагательные бывают простыми, производными и сложными. В 

статье каждая группа прилагательных по строению рассматривается отдельно. 

По лексическим признакам прилагательные делятся на действительные, 

относительные и прилагательные, обозначающие состояние. По лексическим 

признакам прилагательных рассматриваются мнения разных лингвистов и 

выражается отношение к ним. В статье особенно в отношении прилагательных, 

выражающихся состояние, рассмотрены мнения некоторых ученых, например, 

О.Мусаева, А.Гусейнова и Н.Набиевой. В конце автором резюмируется мнения 

ученых относительно прилагательных состояния. В статье также даются 

сведения о семантическом делении прилагательных. В статье определяется, что 

среди частей речи прилагательные занимают важное место. В статье 

достаточно приведенные примеры и использованы научно-теоретическая 

литература. 

Ключевые слова: прилагательное, традиционное, исследование,

значение, структура, классификация

Abdullayeva Zenfira Abbaseli 
Huseynova Nigar Ehed 

THE INVESTIGATIONS OF ADJECTIVES 
Summary 

The article deals with the investigation of the adjectives in traditional 

linguistics. It states that adjective is a word expressing a quality of a substance by 
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limiting its meaning. The classification of adjectives has been analyzed in the article. 

The article highlights the fact that adjectives are classified in two ways such as 

according to their morphological structure and according to their lexical meaning. 

According to their morphological structure the adjectives are divided into three 

groups. They are: simple, derivative and compound adjectives. All these have been 

discussed in the article. The article states adjectives are divided into three groups 

according to their lexical meaning. They are qualitative, relative, and stative 

adjectives. The author gives different point of view of various linguists about the 

stative adjectives. The opinion of N.Nabiyeva has widely discussed in the article 

about the adjectives forming by the prefix a. The opinion of O.Musayev has also 

been referred to in the article. The author has also stated her point of view about the 

mentioned problem in the article too.  

The article states that semantically adjectives are divided into some groups. 

The article highlights that the adjectives have their special role among the parts 

of speech. There used enough examples and theoretical references in the article.  

Key words: adjective, traditional, investigation, meaning, structure, 

classification 
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